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Предисловие

Пререквизиты: Базовый иностранный язык (уровень А1, А2,  В1, В2), русский язык, иностранный язык. 
Цель дисциплины «Лингвокультурология»
Целью дисциплины является формирование и развитие компетенций, связанных с изучением взаимосвязи и взаимодействия культуры и языка в его функционировании.

Дисциплина нацелена на подготовку бакалавров лингвистики к производственно-практической и к организационно-управленческой деятельности, обеспечивающей эффективную межкультурную коммуникацию на корейском языке. 
Задачи дисциплины: На 3-м курсе студенты должны освоить 2500-4000 новых слов для свободного изложения своих мыслей при составлении предложений,  знать продвинутый уровень грамматики корейского языка. Развивать говорение и слушание. Научиться писать сочинение и изложение в рамках уровня 3-го курса, решать тестовые задачи третьего уровня 능력 시험. 
Компетенции (результаты обучения):
В процессе освоения дисциплины у студентов развиваются следующие компетенции

1. Универсальные (общекультурные) компетенции:

– способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания в области гуманитарных и экономических наук;

– способность приобретать новые знания, используя современные образовательные и информационные технологии;

– способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи;

2. Профессиональные компетенции:
– способность учитывать этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия;

– способность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;

– способность моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов.

Пререквизиты:
Для успешного освоения дисциплины студент должен обладать достаточным уровнем компетенций в области первого языка (фонологическая, грамматическая, семантическая, дискурсивная компетенции), формируемых в рамках «Практического курса первого иностранного языка», а также компетенций, связанных с межкультурным и межъязыковым взаимодействием.
Постреквизиты:
Дисциплина входит в вариативную часть профиля «Теория и практика межкультурной коммуникации», «Практикум по межкультурной коммуникации», «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)», а также направлена на подготовку студентов к успешной деятельности в рамках курса «Учебно-исследовательская работа студентов». 
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	Неделя
	Название темы
	Кол-во часов
	Максимальный балл

	Модуль 1 Теоретические основы лингвокультурологии.



	1


	Лекция 1. Смена парадигм в языкознании. Новая парадигма знаний и место в ней лингвокультурологии
	1
	1

	
	Семинар 1. Дисциплинарный статус лингвокультурологии
	2
	5

	2
	Лекция 2. Актуальные проблемы лингвокультурологии
	1
	1

	
	Семинар 1. Формирование лингвокультурологии как науки
	2
	5

	3
	Лекция 3. Проблема «язык-культура» в мировой и отечественной науке
	1
	1

	
	Семинар 1. Цели и задачи лингвокультурологии. Методика, объект и предмет исследования лингвокультурологии
	2
	5

	
	СРСП 1. Основной терминологический аппарат лингвокультурологии
	1
	4

	
	СРС 1. Подготовить доклад на тему «Язык и культура»
	
	4

	Модуль 2 Язык и культура: проблемы взаимодействия

	4


	Лекция 4. Культурный концепт и картина мира
	1
	1

	
	Семинар 1. Культура как мир смыслов
	2
	5

	
	СРСП 1. Этническая ментальность
	1
	4

	5
	Лекция 1. Лингвокультурологичес-кий аспект фразеологии
	1
	1

	
	Семинар 1. Метафора как способ представления культуры
	2
	5

	
	СРСП 1. Символ и стереотип как явления культуры и языка
	1
	4

	6
	Лекция 1. Аккумулирующие свойства слова
	1
	1

	
	Семинар 1. Языковая личность
	2
	5

	
	СРСП 1. Этнокультурные константы языкового сознания
	1
	4

	7


	Лекция 1. Основной терминологический аппарат лингвокультурологии
	1
	1

	
	Семинар 1. Текст в лингвокультурологическом аспекте.
	2
	5

	
	СРСП 1. Образ человека в традиционной культуре
	1
	4

	
	СРС 2 Подготовить доклад на тему «Классификация фразеологизмов корейского языка»
	
	4

	
	1 Рубежный контроль 
	
	30

	

	8


	Лекция 1. Образ человека в современной культуре
	1
	1

	
	Семинар 1. Мужчины и женщины в обществе, культуре и языке
	2
	4

	
	СРСП 1. Образ человека в мифе, фольклоре, фразеологии. 
	1
	3

	9
	Лекция 1. Архетип и мифологема как явления культуры.
	1
	1

	
	Семинар 1. Традиционный и современный образ человека в культуре и языке.
	2
	4

	
	СРСП 1. Текст как транслятор и хранитель культурной информации.
	1
	3

	10
	Лекция 1. Лингвокультурологический аспект фразеологии
	1
	1

	
	Семинар 1. Лингвокультурологический аспект казахской и  китайской фразеологии.
	2
	4

	
	СРСП 1. Понятие фразеологической единицы, ее место в языковой картине мира народа.
	1
	3

	11
	Лекция 1. Внутренняя форма фразеологизма. 
	1
	1

	
	Семинар 1. Денотативный и коннотативный аспекты  фразеологии
	2
	4

	
	СРСП 1. Механизм формирования фразеологизмов и закрепления в нем культурной информации.
	1
	3

	
	СРС 3 Подготовить доклад на тему «Выразительные возможности фразеологизмов»
	
	3

	12
	Лекция 1. Классификация фразеологизмов китайского языка
	1
	1

	
	Семинар 1.Структурно-грамматические особенности чэнь юй
	2
	4

	
	СРСП 1.Народные речения. Пословицы и поговорки - яньюй
	1
	3

	13
	Лекция 1. Слово и этническая принадлежность.
	1
	1

	
	Семинар 1. Проблемы билингвизма, автоперевода и перевода.
	2
	4

	
	СРСП 1. «Культурная память» слова.
	1
	3

	14
	Лекция 1. Понятие «метафора».
	1
	1

	
	Семинар 1. Соотношение понятий «метафора» и «фразеологическая единица».
	2
	4

	
	СРСП 1. Метафора в концептуальной картине мира этноса.
	1
	3

	15
	Лекция 1. Понятия «символ», «стереотип», «эталон», их соотношение.
	1
	1

	
	Семинар 1. Символ и ритуал.
	2
	4

	
	СРСП 1. Роль и значение языкового символа в культуре этноса.
	1
	3

	
	СРС 4 Подготовить доклад на тему «Крылатые слова, афоризмы, пародоксы в корейском языке»
	
	3

	
	2 Рубежный контроль 
	
	30

	
	Экзамен
	
	40

	
	ВСЕГО
	
	100
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АКАДЕМИЧЕСКАЯ Политика курса

Все виды работ необходимо выполнять и защищать в указанные сроки. Студенты, не сдавшие очередное задание или получившие за его выполнение менее 50% баллов, имеют возможность отработать указанное задание по дополнительному графику. Студенты, пропустившие лабораторные занятия по уважительной причине, отрабатывают их в дополнительное время в присутствии лаборанта, после допуска преподавателя. Студенты, не выполнившие все виды работ, к экзамену  не допускаются. Кроме того, при оценке учитывается активность и посещаемость студентов во время занятий.

будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения формулируйте в корректной форме. Плагиат и другие формы нечестной работы недопустимы. Недопустимы подсказывание и списывание во время сдачи СРС, промежуточного контроля и финального экзамена, копирование решенных задач другими лицами, сдача экзамена за другого студента. Студент, уличенный в фальсификации любой информации курса, несанкционированном доступе в Интранет, пользовании шпаргалками, получит итоговую оценку «F».

За консультациями по выполнению самостоятельных работ (СРС), их сдачей и защитой, а также за дополнительной информацией по пройденному материалу и всеми другими возникающими вопросами по читаемому курсу обращайтесь к преподавателю в период его офис-часов.

	Оценка по буквенной системе
	Цифровой эквивалент баллов
	%-ное содержание
	Оценка по традиционной системе

	А
	4,0
	95-100
	Отлично

	А-
	3,67
	90-94
	

	В+
	3,33
	85-89
	Хорошо


	В
	3,0
	80-84
	

	В-
	2,67
	75-79
	

	С+
	2,33
	70-74
	Удовлетворительно


	С
	2,0
	65-69
	

	С-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D-
	1,0
	50-54
	

	F
	0
	0-49
	Неудовлетворительно

	I 

(Incomplete)
	-
	-
	«Дисциплина не завершена»

(не учитывается при вычислении GPA)

	P

 (Pass)
	-
	-

	«Зачтено»

(не учитывается при вычислении GPA)


	NP 

(No Рass)
	-
	-


	«Не зачтено»

(не учитывается при вычислении GPA) 

	W 

(Withdrawal)
	-
	-
	«Отказ от дисциплины»

(не учитывается при вычислении GPA)

	AW 

(Academic Withdrawal)
	
	
	Снятие с дисциплины по академическим  причинам

(не учитывается при вычислении GPA)

	AU 

(Audit)
	-
	-
	«Дисциплина прослушана»

(не учитывается при вычислении GPA)

	Атт. 
	
	30-60

50-100
	Аттестован


	Не атт.
	
	0-29

0-49
	Не аттестован



	R (Retake)
	-
	-
	Повторное изучение дисциплины
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